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االله بِه فَعن نيارين في الدآم  
May Allāh benefit through him 

in the two worlds 
Āmīn 



   
حِیمِ  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ ِسْمِ اللهَّ ب  

   
                      

ي با رلِّ عـدلَصَــم   حبِـيـبِك الشافعِ المُشفَّع  ى محـ
My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 

Your Beloved, The Intercessor, The one whose intercession is accepted 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم ْــبـةً وأَرفَعرى الوأعلَ  ى محـ   ى رتـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
The highest and most exalted of mankind in station 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم َــى الب  ى محـ   أَوسعاهاً وا جايرأَسمـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
The greatest and most sublime of creation in rank 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم    ا رب خير مهــيـعناسلُك بِو  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
Take us My Lord, down the (widest and) best of roads 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   اشف كُلَّ موجعا وافنعو  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
Give us well being, and cure every ailing person 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   انـفَـعاعف ولب وأَصلحِ القَو  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 



Rectify the heart, overlook my faults and benefit me 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   اردعاصرِفْه وي واداكْف المُعو  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
Restrain, divert and deter every aggressor 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   ي حصنِك المُـمـنـعنـحـلُّ ف  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
Allow us to dwell in your impenetrable fortress 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   اك الاَرفَعا رِضنرب ارض ع  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
My Lord, be pleased with us with your Most Exalted of Pleasure 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   ان مـجـمعي الجـنا فناجعلْ لَو  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
And grant for us, in paradise a place of gathering 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   جـمـعأير خـلْقك ا خـنافق بِر  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
Grant us all the company of the best of Your creation 

  
يلِّ عص بـدلَا رَــم   يه وسلِّملَا رب صلِّ عي  ى محـ

My Lord, Send Your Mercy upon Muhammad 
My Lord, Send Your Mercy and Peace upon him 



  
هلَى آلعو لَيهع ارِكبو لِّمسلِّ  وص مالله  

 اعوذو باͿ من الشیطان الرجیم
حِیمِ  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ ِسْمِ اللهَّ ب  

 
OH ALL�H, SEND YOUR MERCY, PEACE AND BLESSINGS UPON HIM AND UPON HIS FAMILY 

I seek refuge in All�h from the Accursed Satan 
In the Name of All�h, The Most Merciful and Compassionate 

 
ا ً۟ ین ِ ب ا مُّ تَۡحً۟ كََ ف تَحَۡناَ ل َّا ف ن ِ  إ

رَ  َخَّ ِكَ وَمَا تأَ مَ مِن ذَنۢب دََّ ُ مَا تقَ َّͿكََ ٱ رَِ ل َغۡف ی ِّ  ل
ِعۡمَتَھُ  مَِّ ن  وَیتُ

ا ِیمً۟ سۡتقَ ا مُّ ً۟ َكَ صِرَٲط ہَۡدِی َیۡكَ وَی  عَل
“Verily We have granted thee a manifest Victory: That Allah may forgive thee thy faults of the 
past and those to follow; fulfil His favour tothee; and guide thee on the Straight Way; And that 

Allah may help thee with powerful help.” 
 

ٓءَוُمۡ   دَۡ جَا َق   ل

ُّمۡ رَسُولٌ۟ مِّ  ِت َیۡھِ مَا عَن سُِזمُۡ عَزِیزٌ عَل نف َ نۡ أ  
حِیمٌ۟  ِینَ رَءُوفٌ۟ رَّ مُؤۡمِن ٱلۡ ِ َیۡזمُ ب حَرِیصٌ عَل  

ِلاَّ ھوَُ  َ إ ھ ٰـ َ ل ِ ُ لآَ إ َّͿِىَ ٱ لُۡ حَسۡب َق َّوۡاْ ف نِ توََل َإ    ۖف

تُ  لۡ َیۡھِ توََוَّ عَل  
عَظِیمِ  ۖ عَرۡشِ ٱلۡ   وَھوَُ رَبُّ ٱلۡ

“Indeed, There has come to you a Messenger from amongst yourselves, grievous to whom is 
your suffering, concerned for you, to the believers gentle and compassionate. Now if they turn 
away, say; ‘Allāh is sufficient for me.  There is no god but He.  In Him I have put my trust, and 

He is the Lord of the Formidable Throne.”  
 

ԩِٕٓזتَھَُ  ٰـ َ َ وَمَل َّͿِنَّ ٱ  ۥ إ
ِىِّۚ   َّب ىَ ٱلن ُّونَ عَل  یصَُل

وُاْ  َّذِینَ ءَامَن ا ٱل َ یُّہ َ ٓأ ٰـ َ  ی
ِیمًا  ِّمُواْ تسَۡل َیۡھِ وَسَل ُّواْ عَل  صَل

“Indeed, Allāh and His angels bless the prophet, oh you who believe! Bless him and salute him 
with a worthy salutation.”  



 

هوعلى آل ليهع وبارِك لِّملِّ  وسص مالله 
OH ALLĀH, SEND YOUR MERCY, PEACE AND BLESSINGS UPON HIM AND UPON HIS 

FAMILY 

  
  اانعارِ من دتخمده الْبعبِ    ااندي هذلّه الَّمد لالحَ

Praise be to the One who guided us 
Through His chosen slave, who summoned us 

  
  اانحدا وا من دلَّني يكبلَ  اانادن دقَذن والإِيه بِلَإِ

To Him (All�h) with authority, indeed he invited us 
At your service (Oh Prophet), Oh, you who guided and urged us forward 

  
لَّصلَى عيك االلهُ بالَّ ارِئُكبِ  يذي كنصخ فَّعشا ما وانباح  

All�h your Creator has sent His Mercy upon you 
Indeed, We have been distinguished and favored through you Oh, possessor of Intercession 

  
الأطْم كآل عهس ندعارِ مالـر ى فَ  كمأَسهجالن فْنس ممح اةاان  

(And Mercy) Upon your pure family, they are the treasure trove of your highest secret 
For they are the ships of salvation, (they are) our sanctuary 

  
ولَعحى صرالك كتابميـامِ حد اة  ونع هلائووا لحبأَص ـنِكاان  

(And Mercy) Upon your noble companions, the defenders of your religion 
They are models of loyalty to him (Muhammad) 

  
ابِوالتلَع ينهقٍ مدبِص داما ح  ي الْحادجالأَش ـجـيه ةدوماان  

(And Mercy Upon) Those who follow them with truthfulness, so long as  
The camel singer urges forward the caravan of love (with songs of affection) igniting the fire 

of yearning  



  
وم لَاللّه الحَبِيب را ذُكدبإِلاَّ    ى المُح وى وحأَضوشهاً نالاان  

By All�h, never is the Beloved mentioned in the presence of the lover  
Except that he becomes passionately overwhelmed with joy. 

     
  ا ؟انائسِ هع النفَبذْلُ النفُوسِ م  ين علَيهِمين المُحـبـونَ الَّذأَ

Where are the lovers who find ease 
In sacrificing their souls and every precious thing (for their beloved)? 

  
  اانأَذْهب ربِه انتعشوا و إِلاَّ  ىلا يسمعونَ بِذكْرِ طَه المُصطَفَ

Never do they hear a mention of Ta-Ha, The Chosen One 
 Except that by it, the corrosion (on their hearts) vanishes and they become revived  

  
  اانوا الرضبهتحن تسأَلُ رو  ااق اللِّقَاح تشتوراجت الأَاهتفَ

The souls have become excited, yearning for the meeting (with Muhammad) 
 Longing and asking their Lord for His pleasure 

  
كَح ينبإِا فَذَالُ المُح عملىاس  فَّعِ ورِ المُشيس فهالآذَاراان  

This is the state of the Lovers 
So listen closely to the life history of the one whose intercession is accepted  

  
إِو تصلى أَانوبىصتالمُج طَه اف  ئْ وِولتمي قَلْبِكل رضاحدجاان  

And lend an ear to the description of Ta-Ha the Elected one 
 Make your heart present and it will be filled with ecstasy  

  

 
يَّــن ِـيبِك من إِلَيك دعلَع اائمم دسلِّو ـا صلِّا رب   اانى حب

Our Lord! Send Your Mercy and Peace perpetually 

Upon Your Beloved, The one who invited us to You 



هوعلى آل ليهع وبارِك لِّملِّ  وسص مالله  
OH ALLĀH, SEND YOUR MERCY, PEACE AND BLESSINGS UPON HIM AND UPON HIS 

FAMILY 

  
  فَسبحانَ الَّذي أَنـبانـا" نور  جـاءَكُـم"فَقَالَ  نبأنا االلهُ

All�h has announced to us (in the Qur’an) saying  “Indeed  
a Light has come to you…” So glory be to the One who informed us 

  
والنبِه نم هـدـبع طَه ور  فـانـنم بِه مظأَع  ، كْرِهـاي ذ  

He is the One who Bestowed upon us the Gift: His slave Ta-Ha, the light 
As mentioned in the Reminder (the Qur’an) Oh! How magnificent was His Gift!   

  
  ااناغْد بِه فَرحفَلْيفْرحوا  ،  و  ى ،  تأَملْ قَولَهولَمهو رحمةُ الْ

He is the Mercy of our Master, Reflect upon His words 
“Rejoice…” So come and go in utter happiness because of him (Muhammad)! 

  
سِممتثـكاً بِالسالو ةورقَىْـع  لِ االلهِوبماً بِحصـتعمشن أَنم اان  

(Rejoice) While taking hold of the reliable grip 
and clinging to the Rope of All�h, our Originator 

  
نْ أَورعشتاسن نوم يل ارق :ماً ؟ كُ  ىتبِين كَ  : الَقَ نت مآداان  

And experience the lights of the one, who when asked 
When were you a prophet? Replied, when Adam was 

  
بالت ينرابِ وبم فَ اءٍ ينقفـتاس  ع ن غَفْلَةن ذَمقْظَا وي كُناان  

Between earth and water!  So awaken  
From your heedlessness concerning this and become enlightened! 

 
 
 



 

وإلَـاع ربرلْى أَسزي ِّــي لَم   اانارِ مصيخين الْي بنِقُـلُيـن  ارِ رب
And traverse to the secrets of   

My Lord preserved and continued to transfer me through the loins of the best! 
 
 

  اى بروزِي آنتا حيرِهي خف  انلمْ تفْترِق من شـعبـتين إِلاّ أَ
Never did two lineages branch out  

except that I was in the better half until the time arrived for my emergence 
 
 

  اانص هِيي إِلَاحٍ لكَمن نِ  خرجـت دارٍ قَار من خيا خينأَفَ
For I am the Best of the Best, I have come into existence through 

Marriages (no adultery in my lineage) My Lord has guarded it for me 
 
 

طَهـمااللهُ ح هرهتاراخ ـاه  ومرا بإِنس هثْلا كَماان  
All�h has purified, guarded, and chosen him 

Never has a human being been created of his like 
 

 

وو هببِحو كْرِهبِذرِ وصـالنشِ قَ  الترالع بيرِ رقـوأََ دوصاان  
To love, mention, give victory to,  

And respect him, the Lord of the Mighty Throne has ordered us 
 

  
 

يَّــن ِـيبِك من إِلَيك دعلَع اائمم دسلِّو ـا صلِّا رب   اانى حب
Our Lord! Send Your Mercy and Peace perpetually 

Upon Your Beloved, The one who invited us to You 

 

   



  آلهاللهم صلِّ  وسلِّم وبارِك عليه وعلى 
OH ALLĀH, SEND YOUR MERCY, PEACE AND BLESSINGS UPON HIM AND UPON HIS 

FAMILY 

 

 

ذَهقَا ود هوتعن الإِلَه رشن  فهنيبِ بـا لَي الكُتنبـا تياان  
Indeed The Divine has spread mention of his attributes in the revealed books 

He has clearly announced them to us 
 

 

  اـانستكُم من حكْمة إِحـآتي  اق النـبِييـن لَماأَخذَ ميثَ
He took the covenant from the prophets (saying) 

I have given you Wisdom and goodness under condition that 
 

 

وـاءَكُجولُنسر منمؤـا لَتن  وونَ ورصنونَ تبِحصأتـعاناـو  
If My Messenger (Muhammad) comes to you, then you must 

Believe, give victory to, and become helpers of him 
 

 

  اـانمكَلك رتـبـةً وأَعظم بِذَ  ىفَطَصمالْامهم بِبشروا أَقْو دقَ
They announced to their people as good news the coming of the Chosen one 

Oh how great is that station and rank! 
 

 

  اـانادن نـاءِ محت لوشونَ تمي  مقَدم يرخالأَ اءَإِنْ جو وهفَ
Although he was sent the last, he will be given precedence (on the Day of Judgment) 

(All the Prophets) Will walk under the banner of the one who called us! 
 

 

يلُ شلامِ أَوةَ الإِسعٍا أُماف  وشـمَـى طُّ لاَـا قَفَّعٍ أن َـوان   أَت
Oh Ummah of Islam! The first Intercessor 

And the First one whose intercession is accepted is mine! I will not hold back 
 



    
 

حى أُنتادو فَعى ارطَ وعلْ تقُلْس  ب رِكفَخ مجن كلقَول عمسياـان  
Until it will be said to me, Rise (from prostration), ask and you will be given 

Say and you will be heard, for the star of your Glory has become manifest 
 
 

وويلـدلَّ بِـيااللهِ ج دماءُ ح  ي أََولاً آتلأَوا الْنـجِناـان  
And the banner of the Praise of All�h Most High will be in my hand 

And the first to enter Paradise will be me! 
 
 

لَى ولْقِ عالْخ مااللهِ أَأَكْرقَلَفَ  اند بحاك االلهُ مـنح نهاـان  
And I am the Most honorable of creation to All�h  

Indeed All�h has woven (into your essence Oh, Muhammad) Compassion from Him 
 
 

وفَت يكطعي فولَسن ، ىرضلَّ مج  ع رقاصت طعطَمن عهن اهاان  
And your Lord will give you until you are Pleased, Exalted is the Giver! 

Our intellects will become incapable of comprehending the vastness of His bounty upon you 
 
 

  اا تزِيح عنِ القُلُوبِ الرانيمكَ  االلهِ كَرر ذكْر وصف محمدبِ
By All�h, mention the attributes of Muhammad time and time again 

So that it may remove the corrosion from the hearts 
 
 
 

 
يَّــن ِـيبِك من إِلَيك دعلَع اائمم دسلِّو ـا صلِّا رب   اانى حب

Our Lord! Send Your Mercy and Peace perpetually 

Upon Your Beloved, The one who invited us to You 

  



هوعلى آل ليهع وبارِك لِّملِّ  وسص مالله  
OH ALLĀH, SEND YOUR MERCY, PEACE AND BLESSINGS UPON HIM AND UPON HIS 

FAMILY 
 
 

نا دلَمالب قْتا ودموزِ لأَحر  عن مم ن إِذْنقَا ش اءَهكَ داان  
When the time drew near for the emergence of Ahmed 

And permission had been granted by the One who willed him into being  
 
 

  اانكَى الإِلَه ملَعا أَهـبٍ من لَ  نت وهـه الأُم الأَمينةُ بِحملَت بِ
The Truthful mother, the daughter of Wahb became pregnant with him 

The one who’s station has been elevated by the Divine 
 
 

ن ومالْال دمختدبارِ ع االلهِ بِن  بٍ رطّلمل دبأَعى البرهاان  
(She bore him) By the chosen one, Abdullah the son of 

Abdul-Muttalib who saw the evident proof 
 
 

  اانمصون عيى الإِبنِ الْلَسرى إِو  يغمر نور طَه وجهه انَكَ دقَ
For the light of Ta-Ha (who was in his loins) was visible on his face  

It was then transferred into the protected son (Abdullah) for everyone to see 
 
 

وهو ابه نمِ بِنهمٍ الكَرِيمِ الشاش  عنافم كَ بد يابنِ قُصاان  
He (Abdul-Muttalib) is the son of Hashim the Generous 

Who is the son of Abdu-Manaf, who was the son of Qusayy 
 
 

ـويماً شكى حعدي هدأالـهقَ  نلَى ا دتبِع زِزذَأَعلك شاان  
His (Qusayy’s) father was labeled “The wise”  

His affair had been elevated, Indeed the lineage has been strengthened by them  
 
 



  ااني سلْسِلات أُصوله عدنف  واحفَظْ أُصولَ الْمصطَفَى حتى ترى
And memorize the lineage of the Chosen one 

Until you reach in his lineage Adnan 
 
 

  اانللأبِ معو انَيلَ كَاعـم  لى اسـاعلَم بِرفْعه إِقف و اكنهفَ
At that point stop, and realize  

The lineage is traced back to Ismael who was a helper to his father 
 
 

وحمةٌا يننآم بِه لَتملَ  حم ش كشتسذُ النأْخيئاً يواان  
And when Aminah was pregnant with him  

She did not complain about anything that befalls (pregnant) women 
 
 

بِوا أَهحالس بن رم اطَ اللُّطْفأقْ  امصى الأَذَى وو الهَمالأحزاان  
For Gentleness from the Lord of the heavens encompassed her 

And Barred from her all harm, worry, and sadness 
 
 

كَو أَترا قَمد اءَج مبِه تملالأَ  ا ع فرش منيكْأَنَّ المُهواان  
She saw (in a vision), as was narrated to us  

That the Guardian (All�h) was going to Honor the Creation 
 
 

  1اانوأُترِعت رِضاض فَا المَخدنو  بشرتاستا فَي بطْنِهالطُّهرِ من فبِ
Through the pure one who was in her womb, so she Rejoiced! 

And the time for labor drew near, so she was filled with pleasure! 
 
 

والأَنو لَّتجن كُلِّ الْتم جِاريلاَ  اهم قْتفَو تفَّعِ حالمُش داان  
And the lights emanated from all directions 

For the birth of the one given intercession had arrived 

                                                
1  سااللهِ انَبح الحَواللهِ مد إلَ لاَوااللهُ إلاَّ ه أَ االلهُو(؛ وتمام الرابعة ) أربع مرات(ر كب :لاَو ولَح قُ لاَوااللهِبِ إلاَّ ةَو العلي العظحظَي كُلِّ لَيم فة أبدا عدد خلقه رِوضفسِا نه زِوةَن عرشه ومداد 
  . هاتملكَ



 
 

الْو سمش تزررٍ أَبلَ فَجيىقُبدالْ  ه رظَهماً وكَرم بِيبحصانام  
And before dawn, the Sun of Guidance emanated 

The Beloved became manifest, honored and protected 

قَـاممــال  
PLACE OF STANDING   

 

  سلَّمو يهعلَ صلَّى االلهُ  على محمد صلَّى االلهُ
Allah's blessings be upon Muhammad, Allah's blessings be upon him and peace! 

 
 

يـكلَيلام عبِي سا ن  يـكـلَـيلام عول سسا ر  
Oh Messenger, Peace be upon you! 

Oh Prophet, Peace be upon you! 
 
 

بِييا حكلَيلام عب س  ـكـلَـياالله ع لَواتص  
Oh Messenger, Peace be upon you! 

Oh Prophet, Peace be upon you! 
 
 

صفَعرِ المُرالقَد ـباح  فَّعااللهُ المُش زْــر  أَب
Allāh has manifested the Intercessor 

The Possessor of the Elevated Station 
 
 

ـعـمأَج نكُلَّ الكَو مي عواحالن ورلا النفم 
And his light filled the horizons 

It encompassed the entire Universe 
 
 

وبِنعدصت كرا الش  نأَص تـكِّسنكرش ام  

The icons of Idolatry have been torn down 



And the edifice of Idolatry has crumbled 
 
 

ومحعزعزى الكُفْرِ ت  ونةْدداياله قْتا و  

And the Time of Guidance has drawn near 
And the Fortress of Disbelief has violently shaken 

ا القَدرِ الاَرفَعا ذَي كبِ سهـلاًاً أَهلاً ومرحب   

Greetings and a Welcoming 
To you, Oh possessor of the Ennobled rank 

 
 

ـعات تـدفَمن بِه الآفَ  يا إِم سالَةْأاملِ الره  

Oh master of the people of Revelation 
The one whom evil is repelled by 

 
 

عـفْـزكُلُّ الخَلْقِ ت أَ لَكنت فلاذٌي الحَشرِ م  

You are a refuge on the day of gathering 
For all of creation (men and jinn) shall flee to you 

 
 

من هولٍ افْـظَـعا د دهقَ  ونَوـادـني تراى م  

And call out to you saying 
“Look at what has overcome us from atrocious terror” 

 
 
 

  "مرحباً" مرحباً جد الحُسينِ   "مرحباً"ي مرحباً يا نور عينِ
Welcome! Oh, light of my eyes, Welcome! 

Welcome! Oh grandfather of Hussein, Welcome! 
 
 

ونـ تفَّعشت فَعى اشاـد تــس ا أنتهلَفَ  دفَ جـ  

And for it (the intercession) you will Prostrate 
And will be addressed, “Intercede, for your intercession is accepted” 

 
 



ما با دو ورالنـعـشع شـ يـفَ  لَ لَّىـعـ ك االلهُ صـ  

For Allāh has sent Mercy upon you 
So long as light shines and disseminates 

 

وـعـمـسشِ يرالع إِلَه  ونـمحالر بِك ـسأَلْن  

And by you, we ask the Most Merciful 
And the Lord of the Throne hears us 

 

"اااللهي"الهَادي المُشفَّع  بركَةبِ  

 

ر لفَاغف بوبي ري ذُن"االلهي"   
My Lord! Forgive my sins. Oh Allāh! 

By the Blessing of the Interceding Guide. Oh Allāh! 
 
 

لَنمالْـا بِشمعفَطَصمى اج  يي المَن يمظا عبا ر  

Oh Possessor of great bounties, Oh Lord! 
Gather us all with the Chosen one 

 

ونطاععطْمكُلَّ م ا بِه  إِلَو ـظُـرفان بِهاين  

And by him, Glance upon us 
And by him grant us all that we desire 

 

فَعِ الآفَوادو اتفَعار  وـناكْـفا كُلَّ البالاي  

And avert from us all calamities 
And divert and raise all afflictions 

 
 

سلَّمو يهصلَّى االله علَ  لَّى االله عدلَصمحى م  

Allah's blessings be upon Muhammad, Allah's blessings be upon him and peace! 
 
 

الْ يـهـمـعياً هطَّحبِ  ونقاسا ي با رـثْـنااغ  

And give us to drink Oh Lord! And come to our rescue 
With a life giving rain which pours down 

 



وى وقْبسِنِ العَـاح عمرج  بِو رممِ العتنىاخسح  

And culminate my life with excellence 
And beautify the return (to You) and end affair 

 
 

ـمـجت نالحُس ن لَهمع  وـىصشـغلاةُ االلهِ ت  

And may the Mercy of Allāh enshroud 
The one who embodied all of beauty 

 
 

وحالصةْ مابعنا شا الس هآلطُّـهـر وأَحـمد ال   

Ahmed, the Pure and (upon) his family 
And the Companions, so long as light shines 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  على آلهو بارِك عليهو سلِّمو اللهم صلِّ 
OH ALLĀH, SEND YOUR MERCY, PEACE AND BLESSINGS UPON HIM AND UPON HIS 

FAMILY 
 
 

َـاءُ  الدع
The Supplication 

  
الأَش جيهت يِي القُلُوبحتجاان  د قَلَوصن أَوم تعنل ترأَشافُه  

Indeed I have signaled towards the attributes of the one 
Whose characteristics give life to the heart and ignite the fire of yearning 

  
ا ؟انو يكُونُ ثَنا أَولُ مني القَوِ  وأَثْـن فَااللهُ قَد هلَيـى عمساا ي  

And All�h Himself has praised him  
So what is our praise worth when compared (to All�h’s praise of Muhammad)? 

  
ِّــن احدانو ـالمديحِ صفْوة رب  اعد درِ قَائرن حـبـاً في السكلَ 

However, it is a Love established deep in the heart  
Which motivated and called for the Praising of the purest of our Lord’s (creation) 

  
ي فَقْـرِندأَي فَعرـان وجراان  إونجزتام ا بِالْذنهه ةدـوام 

Now that we have become fused with the love (of Muhammad)  
We lift our hands of poverty and hope  

  
اانيه دعمتوسلين بِمـن إلَ  للواحالأح إلَد يلالع دـاـهِـن 

To our Lord, The One, The Unique, The Most High 
Interceding by the one who called us to Him 

  
بح الإله بِه ودجنِ الويزاان  ـتخمارِه وبيبِـهح وـهـيـفص 



His chosen one, His beloved, His purest  
The beauty of existence, by him the Divine has favored us 

 
 

اانا أَجِب دعوى اقْبلْنالمُصطَفَبِ  ينا يبا رنا يبناا ربا ر 
Our Lord! Our Lord! Our Lord! 

By the chosen one, accept us and answer our supplications 

  
 

نيالد هذافي ه وفري أُخاان اا ذُخرنا ينا أنت لَننت لَأَ   

You are sufficient for us! You are sufficient for us, For You are our refuge  
In this world and in the Hear after 

  
لاَو ؤتبذْ رياخ طاناإِنْ أَخ  اذَنـبـن اغْفرو الَا الأَحونأَصلح لَ 

Rectify our states and forgive our sins, My Lord! 
And don’t hold us accountable if we err  

 
 

ع ـتطَلَثَـبمِ الحَبِيبِ خى قَداان  بِو لُكاسنالْا ف جِ طَههي نىفَصطَم 
Take us down the path of Ta-Ha the Chosen one 

And make firm our footsteps in treading behind the Beloved  

  
ضالر ينع ةجهفي برعا تاان  أَرِندمةَ أَحطَلْع نكلٍ ما بِفَض 

 
Through Your grace, show us the emergence of Ahmed with all of his splendor 

As the Eye of Your satisfaction watches over us 

  
وـبنحـالَ م ود نوم الاَوان  وبارف طْ بِها الٍي كُلِّ حـلَـنـبح 

Strengthen our bond with him (Muhammad) in every state 
And (strengthen) the bond of those who love and support us 

  



  
  
  

ذَوِي الحُقُوقِو طَوالانصاباً أَو  الْومنِسِحين ون أجمنِد ابااءَن 
And those who do goodness, and those who answered our call 

And those who have rights over us and those who asked us to pray for them 

  
ها نأَح كيدي ينب ننت رتاان  الحَورِاضين وساعياً فنعماي ج 

And those who are present (in the gathering) and those who assist in establishing gatherings 
Here we are between Your hands (Oh, All�h), For truly, You see us 

 
 

وي كلبِفَض عاسمعد ِــيـع ا سماان  لقَود نوجرلَنؤس قِّقفَح ااك 
Indeed we have Invoked You, So by Your Grace,  

Answer our requests Oh You who Hear our Prayers 

  
ااناداقْمع كُلَّ من عو رضِعِ الأَ  بِو رصاننف ةَ طَهناي بِقَا س 

And use us in giving victory to the Sunnah of Ta-Ha throughout the earth 
And restrain every aggressor to us  

  
وفاش وعع اجِافانضرالاً م  إلَو ظُراناين ونقالْأا كَاس سناه 

 And Glance upon us, and give us to drink from the cup of felicity 
And quickly cure all of our sick 

 
دنع المَمات وانقْبع نحلاأَص  اقْضِ لَوا الحَناجات ونمتخ سِنااح 
And take care of our affairs, 

 And beautify our last moments at the time of death, and rectify our end affair 

  
  



  
  
  

اانا رجوارِك الفردوسِ يد في  يبار ونعمااج وباباً لَأَحان 
Oh Lord! And gather us and the beloved ones 

In your abode of Firdous (the highest place in Paradise) For we have hope in You 
 
 

مـبالص يحر كَترا حاناـا أَغْص  آلهو ى صلِّ علَيهمصطَفَالْبِ 
(To gather us)  With the Chosen One.  And Send Your Mercy upon him  

and upon his family so long as the eastern winds sway branches 
 
 
 
 
 
 

ُونَ  ا یصَِف ةِ عَمَّ عِزَّ ِّكَ رَبِّ ٱلۡ نَ رَب ٰـ سُبۡحَ  
 Glorified be thy Lord, the Lord of Majesty, from that which they attribute (unto Him) 

 
ِینَ  مُرۡسَل ىَ ٱلۡ مٌ عَل ٰـ َ وَسَل  

And peace be unto the messengers. 
 
 

َمِینَ  ل ٰـ عَ ِ رَبِّ ٱلۡ َّͿِ ُحَمۡد وَٱلۡ  
And praise be to God, Lord of the Worlds. 

 
 
 
 
 

 
 

 




